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Treaty of Commerce and Navigation between His
Majesty in respect of the United Kingdom and the&
President of the Republic of Guatemala, with

Exchanges of Notes.

Guatemala, February 22, 1928.

[Ratifications exchanged at Guatemala , May 29, 1929.]

Treaty of Commerce between Great
Britain and Guatemala.

Ills Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, and the Presi-
dent of the Republic of Guate-
mala, desiring to facilitate and
extend still further the trade and
commerce of their respective
countries and to regulate by
means of a treaty the commercial
relations between Great Britain
and Northern Ireland and such
other territories under the sove-
reignty protection or authority
of His Britannic Majesty as he
may desire should be bound by
the Treaty on the one side and
Guatemala on the other aide,
have resolved to conclude a
Treaty for this purpose and have
appointed as their plenipoten-
tiaries :

His Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the
British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India,

For Great Britain and Nor-
thern Ireland , all British
Colonies and Protectorates,
and all mandated areas
administered by his Govern-
ment in Great Britain,

Archibald Clark Kerr, His
Majesty's Envoy Extra-
ordinary and Minister
Plenipotentiary to the
Republic of Guatemala;

Tratado de Cometcio entre
Guatemala y la Gran Bretana.

Su Majestad el Rey de Is Gran
Bretana, Irlanda y de Ica
Dominios Britanicos de Ultra-
mar, Emperador de Is India, v
at Presidents do In Republica de
Guatemala, animados del deseo
de dar mayores facilidades y
extender aan rods el intercambio
y el comercio entre sue respec-
tivos pulses y, de'regular por
medio de on tratado las rela-
ciones comerciales entre ]a Gran
Bretana e Irlanda del Norte y
los demas territories bajo la
soberanfa, proteccion, o Is auto-
ridad de Su Majestad Britanica
que dsta deseare unir per medio
del tratado, per one parts, y
Guatemala, per la otra, han
resuelto celebrar un tratado con
tal objeto y nombrado come sue
Plenipotenciarios :

Su Majestad el Rey de Is Gran
Bretafia, Irlanda y los
Dominos Britanicos de Ul-
tramar, Emperador de [a
India,

Per Is Gran Bretafia e Irlanda
del Norte, today las Colonies
y Protectorados Britanicos
y todos los territories
administrados bajo mandate
per an Gobierno en Is Gran
Bretana,

Al Senor Archibald Clark
Kerr, Enviado Extra-
ordinario y Ministro
Plenipotenciario de Su
Majestad en Is Republica
de Guatemala;
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The President of the Republic

of Guatemala,

Dr. Luis Toledo Herrarte,
Secretary of State for the
Department of Foreign
Affairs ;

who having communicated their
full powers, found in good and
due form, have -agreed as
follows :-

ARTICLE 1.

The territories of the High
Contracting Parties to which the
present Treaty applies are, on
the part of His Britannic
Majesty, Great Britain and Nor-
thern Ireland and the territories
in respect of which notification
of accession is given under
Article 12, or notice of applica-
tion is given under Article 11.

ARTICLE 2.

The rights conferred by the
present Treaty upon subjects of
His Britannic Majesty shall be
enjoyed equally by all persons
under His Britannic Majesty's
protection.
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El Presidente de la Republica
de Guatemala,

A] Dr. Luis Toledo He-
rrarte, Secretario de
Estado en el Despacho de
Relaciones Exteriores;

quienes, despu6s de haberse
comunicado sus plenos poderes,
hallados on buena y debida
forma, ban convenido BE to
siguiente :

ARTICULO 1.

Los territorios de ]as Altos
Partes Contratantes a ]as cuales
se aplica el presente tratado, son,
por parte de Su Majestad.
Britanica, la Gran Bretaiia y la
Irlanda del Norte y log terri-
torios con respecto de log cuales
Be haya notificado el acceso con-
forme at Artfculo 12, o cuya
solicitud Be comunique de
acuerdo con el Artfculo 11.

ARTICULO 2.

Los derechos que confiere el
presente Tratado a log subditos
de Su Majestad Britanica, as
haran extensivos tambien a today
las personas que eaten bajo Is
protection de Su Majestad
Britanica.

ARTfCULO S.

Los ciudadanos o subditos de
cualquiera de las Altos Partes
Contratantes gozaran incondi-
cionalmente on todo sentido, on
log territories de la otra Parte,
de an tratamiento no manes
favorable qne el acordado a log
ciudadanos o subditos de cual-
quiera otro pals extranjero. Este
estipulaci6n se hard extensiva a
todos log asuntos referentes al
Comercio, a Is Navegaci6n, at
establecimiento y Is explotaci6n
de cualquier close de negocios, al
tratamiento de viajeros de
comercio y de sus muestras, at

ARTICLE S.

The subjects or citizens of
each High Contracting Party
shall enjoy unconditionally in
every respect in the territories of
the other Party treatment not
less favourable than that accorded
to the subjects or citizens of any
other foreign country. This
provision shall extend to all
matters of commerce and naviga-
tion, the establishment and
carrying on of every description
of business , the treatment of
commercial travellers and their
samples , the exercise of profes-
sions or occupations , residence,
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and the acquisition and disposal
of property.

ejercicio de profesiones u ocupa-
ciones, a la residencia y a Is,
adquisici6n o disposition de pro-
piedades. -

ARTICLE 4.

The subjects or citizens of
either High Contracting Party
shall not be subject in the terri-
tories of the other Party, in
respect of their persons, pro-
perty, business, commerce, in-
dustry, profession, occupation or
any other matter to taxes,
general or local, other than or
greater than those imposed on
the subjects or citizens of the
second Party, or of the most
favoured foreign country.

Such subjects or citizens of
either High Contracting Party
are authorised in the territories
of the other to exercise their
rights and appear in the courts
either as plaintiffs or defendants
subject to the laws of the other
Party without other conditions,
restrictions or charges than those
imposed on native subjects or
citizens or on those of the most
favoured foreign country.

ARTICLE 5.

Limited liability and other
companies, partnerships, and
associations formed for the pur-
pose of commerce, insurance,
finance, industry, transport or
any other business and estab-
lished in the territories of either
Party shall, provided that they
have been duly constituted in
accordance with the laws in force
in such territories, be entitled in
the territories of the other to
exercise their rights and powers
in the courts as plaintiffs or

. ARTICULO 4.

Los ciudadanos o subditos de
cualquiera de las Altos Partes
Contratantes no estaran sujetos
a contribuciones generales o
locales, diferentes o mas elevadas
que las impuestas a los ciuda-
danos o subditos de la otra Parte,
o del pals extranjero mas favo-
recido, en los territories de la
otra Parte, en lo referents a sus
personas, propiedades, negocios,
comercio. industria, profesi6n,
ocupaci6n u otro asunto cual-
quiera.

Dichos ciudadanos o subditos
de cualquiera de las Altas Partes
Contratantes estan autorizados
en los territories de Is otra parts
para ejercer sus derechos, com-
parecer ante los Tribunales, ya
come demandantes o deman-
dados, sujetandose a las leyes de
la otra Parts, sin mas condi-
ciones, restricciones o grava-
menes que los impuestos a los
ciudadanos o subditos nacionales,
o aquellos del pals extranjero
mas favorecido.

ARTfcULO 5.

Companfas An6nimas y de otra
indole, sociedades y asociaciones
formadas con el propbsito de
ejercer el comercio, el seguro, Ns
finanzas, Is industria, el trans-
porte y cualquier otro negocio
establecido on el territorio de
cualquiera de las Partes, queda-
ran autorizadas en los terri-
torios de la otra parte, para
ejercer sus derechos y poderes en
los Tribunales, ya come deman-
dantes o demandados, sujetan-
dose a las leyes de la otra Parts,
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defendants subject to the laws of
such other Party.

Limited . liability and other
companies, partnerships and
associations of either Party which
have been admitted in accordance
with the laws and regulations in
force in the territories of the
other Party with regard to
foreign companies shall enjoy in
those territories treatment in
regard to taxation no less
favourable than that accorded to
the limited liability and other
companies, partnerships and
associations of that Party.
Furthermore, each of the two

High Contracting Parties under-
takes to place no obstacles in the
way of such companies, partner-
ships and associations which may
desire to carry on in its terri-
tories, whether through the
establishment of branches or
otherwise, any description of
business which the companies,
partnerships and associations, of
subjects or citizens, of any other
foreign country may be permitted
to carry on.

In no case shall the treatment
accorded by either of the two
High Contracting Parties to com-
panies, partnerships and associa-
tions of the other he less
favourable than that accorded to
companies, partnerships and
associations of the most favoured
foreign country.

Notwithstanding the provisions
of the preceding paragraphs, it is
agreed that companies, partner-
ships and associations registered
or domiciled in any part of the
territories of His Britannic
Majesty in which companies,
partnerships and associations
registered or domiciled in Guate-
mala are not permitted to search
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siempre que se hayan organizado
debidamente de acuerdo con las
leyes en vigor en los territorios
de dichas Partes.

Companfas Anbnimas y de otra
fndole, sociedades y asociaciones
de cualquiera de las Partes que
hayan sido admitidas de acuerdo
con las leyes y los reglamentos
en vigor en los territorios de Is
otra Parte con respecto a com-
panias extranjeras, gozaran an
dichos territorios de un trata-
miento on cuanto a contribu-
ciones, no menos favorable que el
acordado a las companias an6ni-
mas y de otra indole, sociedades
y asociaciones de esa Parte.

Ademas, cada una de las dos
Altas Partes Contratantes se
compromete a no poner obsta-
culos a las companias, sociedades
y asociaciones que quieran explo-
tar en sus territorios, ya sea por
medio del establecimiento de
sucursales, o de cualquiera otra
manera, cualquier class de nego-
cios que se permits explotar a las
companias, sociedades y asocia-
ciones de ciudadanos o subditos
do cualquier otro pals extranjero.

En ningfin caso sera el trata-
miento acordado por cualquiera
de las dos Altas Partes Contra-
tantes a companias, sociedades y
asociaciones de la otra Parte,
inenos favorable que el acordado
a las companias, sociedades y
asociaciones del pals extranjero
mss favorecido.
No obstante las estipulaciones

contenidas en los parrafos ante-
riores, se conviene en que no
gozaran de los beneficios de este
artfculo con respecto a explora-
ci6n y explotaci6n de petr6leo,
las companias, sociedades y
asociaciones registradas o con
domicilio en cualquiera parte do
los territorios de Su Majestad



for and work petroleum shall not
enjoy the benefits of this Article
in respect of searching for and
working petroleum in Guatemala.

ARTICLE 6.

Goods produced or manufac-
tured in the territories of either
High Contracting Party shall
enjoy unconditionally in the
territories of the other treatment
at least as favourable as that
accorded to goods produced or
manufactured in any other
foreign country. In particular,
they shall not be subject on
importation or subsequently to
other or higher customs duties or
charges, or to other prohibition
or restrictions than those to
which similar goods produced or
manufactured in any other
foreign country are subject.

As an exception from this
general provision, His Britannic
Majesty will not claim the benefit
of any Customs preferences
which are or may be granted by
Guatemala in favour of the pro-
duce or manufactures of any
other Central American country,
so long as such preferences are
not extended by Guatemala to
any other foreign country.

ARTICLE 7.

Each of the High Contracting
Parties undertakes to treat in
every respect the vessels of the
other not less favourably than
national vessels or the vessels of
the most favoured nation. This
equality of treatment shall
extend to the right to import or
export any goods which may be
legally imported or exported, and

to carry passengers outwards and
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Britknica, donde no as permits
explorar o explotar petr6leo a las
companfas, sociedades y asocia-
ciones registradas o domiciliadas
en Guatemala.

ARTfCuLo 6.

Los productos naturales 0
manufacturados en los territorios

de cualquiera de las Altas Partes
Contratantes, gozarkn incondi-

cionalmente en los territories de

la otra Parte , de un tratamiento

per lo menos tan favorable Como

el acordado a los productos
naturales o manufacturados en

cualquier otro pals extranjero.

No estarkn sujetos, en especial,

al importarse o subsecuente-
mente a diferentes o mks eleva-

dos derechos o cargas, o a otras

prohibiciones o restricciones que

las aplicadas a los productos simi-

lares, naturales o manufacturados
de cualquier otro pals extranjero.
Como una excepci6n a esta

estipulaci6n general, Su Majestad
Britknica no reclamark el bene-
ficio de ning6n privilegio adua-
nero concedido o que pueda con-
ceder Guatemala a los productos
naturales o manufacturados de
cualquier otro pats de Centro-
america, siempre que dichos pri-
vilegios no sean concedidos per
Guatemala a otro pals extranjero.

ARTICULO 7.

Cada una de las Altas Partes
Contratantes se compromete a
tratar en todo respecto a los
buques de la otra Parts, de
manors, no menos favorable que a
los buques nacionales o a los de
]a naci6n mks favorecida. Esta
igualdad en el tratamiento se
hark extensiva al derecho de
importaci6n o exportaci6n de
cualquiera clase de mercaderlas

S
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inwards and to any duties or

charges levied on the vessels,
their cargoes and passengers,

and also to facilities for the
stationing, loading and unload-
ing of vessels in ports, docks,
quays, harbours and roadsteads,
as well as tonnage or other dues,
charges and payments of all
kinds levied on ships, such as
sanitary, port, quay, harbour,
pilotage, quarantine, lighthouse
and other similar dues levied in
the name of or for the profit of
the Government, public function-
aries, private individuals, cor-
porations or establishments of
any kind.

The High Contracting Parties
undertake that imported or ex-
ported goods shall not be sub-
jected anywhere in their terri-
tories to any differential due,
surtax, charge or disability of any
kind based on the flag of the ship
by which the goods are imported
or exported and to the detriment
of the flags of either Party.

Nothing in this Article shall
prevent either High Contracting
Party from reserving the Coast-
ing trade in whole or in part to
national vessels.

ARTICLE 8.

The Chambers of Commerce,
as well as such other Trade
Associations and other recognized
Commercial Associations in the
territories of the High Contract-
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susceptibles de importarse o
exportarse legalmente, al trans-
ports de pasajeros de o pare sus
respectivos territorios y a cual-
quier derecho o gravamen exi-
gible a his buques, Bus cargamen-
tos y pasajeros, y tambidn a las
facilidades respecto al estaciona-
miento, carga y descarga de los
buques en puertos, diques,
muelles, fondeaderos y radas, asf
como en lo referents a los dere-
chos de tonelaje y otros do cual-
quiera naturaleza, impuestos y
pagos sabre buques, tales como
de sanidad, Puerto, muelle,
dique, fondeadero, pilotaje, cua-
rentena, faro y otros derechos
similares recaudados a nombre o
a beneficio del Gobierno, fun-
cionarios pGblicos, personas par-
ticulares, corporaciones o esta-
blecimientos de cnalquier close.
Las Altas Partes Contratantes

Be comprometen a que en nin-
guna parts de sus territorios
est6n sujetos los artfculos impor-
tados o exportados a derechos
diferenciales, sobrecarga, grav§-
menes o restrieciones de close
alguna que tenga por origen el
pabell6n del buque que conduce
las mercaderias importadas o
exportadas y que resulten en
detrimento de los pabellones de
cualquiera de las dos Partes.
Ninguna do las estipulaciones

de este Artfculo restringirt< el
derecho de cualquiera de his
Altos Partes Contratantes, sobre
reservarse en todo o en parts,
para los buques nacionales, el
ejercicio del comercio de ca-
botaje.

ARTICULO 8.

Las Camaras de Comercio, as!
Como otras asociaciones comer-
ciales o industriales reconocidas
on los territories de !as Altas
Partes Contratantes, pie puedan



ing Parties as may be authorized
in this behalf, shall be mutually
accepted as competent authorities
for issuing any certificates that
may be required for commercial
travellers.

Articles imported by commer-
cial travellers as samples shall,
in the territories of each of the
Contracting Parties , be tem-
porarily admitted free, of duty on
compliance with the Customs
regulations and formalities
established to assure their re-ex-
portation or the payment of the
prescribed customs duties if not
re-exported within the period
allowed by law. But the fore-
going privilege shall not extend
to articles which , owing to their
quantity or value, cannot be con-
sidered as samples or which,
owing to their nature , could not
be identified upon re-exportation.

The marks, stamps, or seals
placed upon such samples by the
Customs authorities of one High
Contracting Party at the time of
exportation and the officially
attested list of such samples con-
taining a full description thereof
issued by them shall be recipro-
cally accepted by the Customs
officials of the other as establish-
ing their character as samples
and exempting them from inspec-
tion except so far as may be
necessary to establish that the
samples produced are those
enumerated in the list. The
Customs authorities of either
High Contracting Party may,
however, affix a supplementary
mark to such samples in special
cases where they may think this
precaution necessary.

8

ser autorizadas al efecto, ser5n4b
mutuamente admitidas come
autoridades competentes para
expedir cualesquiera certificados
que se requieran tiara agentes
viajeros.

Los articulos importados como
muestras, per los agentes viajeros
on los territories de cada una de
las Partes Contratantes, seran
temporalmente admitidos en
franquicia de derechos, siempre
que se observers los reglamentos
de aduana y las formalidades
establecidas pare asegurar su re-
exportaci6n, o el page de los
derechos arancelarios correspon-
dientes, si no se reexportan
dentro del plazo concedido per
la ley. Pero este privilegio no so
hara extensive a los artfculos quo,
on virtud do so cantidad o valor,
no puedan considerarse como
muestras o que, per su natura-
leza, no puedan identificarse
cuando se reexporten.

Las marcas, cellos o timbres
colocados en esas muestras per
las autoridades aduaneras de una
de las Altas Partes Contratantes,
en el momento do su exportation,
y Is lists oficial certificada de
tales muestras quo contenga su
description completa, extendida
per dichas autoridades, seran
recfprocamente aceptadas por los
funcionarios de aduanas de Is
otra Parts como comprobante de
on caracter de muestra, y estaran
exentas de inspecci6n, excepto
en los cases en quo sea necesario
establecer que las muestras pre-
sentadas son las enumeradas en
Is lista. Las autoridades de
aduanas do una u otra de las
Altas Partes Contratantes pue-
den, sin embargo, colocar una
seal suplementaria sobre eras
muestras on cases especiales,
cuando estimen necesaria dicha
precaucion.
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ARTICLE 9.

Nothing in this Treaty shall
preclude the right of either High
Contracting Party to enforce
special sanitary or other provi-
sions for the purpose of securing
the safety of persons or of
animals or of plants , of regu-
lating the trade in arms and
ammunition under general pro-
visions of law or the trade in any
particular article under the pro-
visions of any general Inter-
national Convention which is
binding on either Party, or to
apply special measures to articles
enjoying a bounty in the terri-
tories of the other Party.

ARTICLE 10.

Nothing in this Treaty shall
be deemed to confer any right or
to impose any obligation in con-
travention of any general Inter-
national Convention which is
binding on either Party.

ARTICLE 11.

His Britannic Majesty may
within six months of the coming
into force of the present Treaty,
through His Britannic Majesty's
Representative at Guatemala,
give notice of his desire that the
stipulations of the present Treaty
shall apply to any British
Colony or Protectorate or to any
mandated area administered by
his Government in Great Britain
and from the date of the said
notice the Treaty shall be in
force as between Guatemala and

X139
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ARTICILO 9.

Ninguna estipulaci6n del pre-
sente Tratado restringira el
derecho de cualquiera de Ise
Altas Partes Contratantes sobre
hacer efectivas las prevenciones
sanitarias especiales u otras
medidas dictadas con el prop6sito
de garantizar Is seguridad de his
personas, animates o plantas;
tampoco restringira el derecho de
reglamentar el comercio de armas
y municiones mediante disposi-
ciones generates de by o el de
someter el comercio de cualquier
otro articulo determinado, a las
estipulaciones de cualquiera Con-
venci6n International general a
quo estuviere obligada una It otra
de las Partes, asf como el de
aplicar medidas especiales a los
articulos que gocen de prima en
los territorios de Is otre Parte.

ARTICULO 10.

Las estipulaciones del presents
Tratado ning6n derecho confieren
ni imponen obligaci6n alguna en
contravenci6n de cualquier Con-
venio International general a
que estuviere obligada una u
otra de las Altas Partes Contra-
tantes.

ARTfcuLo 11.

Su Majestad Britanica puede,
dentro de los leis meses de haber
entrado en vigor este Tratado,
por conducto del Representante
de Su Majestad Britanica en
Guatemala, notificar an deseo de
que las estipulaciones del pre-
sente Tratado se apliquen a cual-
quier Colonia o Protectorado
britanico, o a cualquier territorio
bajo mandato administrado por
su Gobierno on Is Gran Bretana ;
el Tratado entrara en vigor entre
Guatemala y el territorio especi-
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the territory specified in such
notice.

As regards any such territory
in respect of which the stipula-
tions of the present Treaty shall
have been made applicable under
this article, either of the High
Contracting Parties shall have
the right to terminate the appli-
cation of the said stipulations at
any time on giving twelve
months' notice to that effect.

ARTICLE 12.

His Britannic Majesty may by
notification made within six
months of the coming into force
of the present Treaty by His
Britannic Majesty's Representa-
tive at Guatemala accede to the
present Treaty in respect of any
of His Majesty' s self-governing
Dominions or India.

After the expiration of a period
of . twelve months from the
coming into force of the present
Treaty either of the High Con-
tracting Parties may by giving
twelve months' notice terminate
the application of the Treaty to
any territory in respect of which
notification of accession has been
given under the first paragraph
of this Article.
Any notification made under

the first paragraph of this Article
may include any dependency or
mandated area administered by
the Government of the territory
in respect of which notification
of accession is given ; and any
notice given under the second
paragraph shall be applicable to
any such dependency or man-
dated area which was included in
such notification of accession.

46
ficado en dicho aviso desde el dia
en que oste se comunique.

Cualquiera de las Altas Partes
Contratantes tendril. el derecho
de terminar las estipulaciones del
presents Tratado, a los dots
mesas de hater la notification
correspondiente, on cuanto se
refiere a cualquiera de los terri-
torios pars los cuales, conforms a
este articulo, se hayan hecho
aplicables las expresadas estipu-
laciones.

ARTICULO 12.

Su Majestad Britanica, por
medio de una notification hecha
por el Representante de Su
Majestad Britfinica en Guate-
mala, dentro de seis meses de
haber entrado on vigor este
tratado, puede acceder a] pre-
sente Tratado, con respecto a los
Dominos aut6nomos de Su
Majestad o de la India.

Despu6s de la expiration de tin
periodo do dote meses a contar
de la entrada en vigor del pre-
sente Tratado, cualquiera de las
Altas Partes Contratantes puede,
mediante aviso con dace meses
de anticipation, terminar Ia
aplicaci6n del tratado, en cual-
quier territorio cuyo acceso se
hays notificado de acuerdo con
el primer parrafo de este articulo.
Toda notification hecha de

acuerdo con el primer pfirrafo de
este articulo puede incluir coal-
quiet dependencia o territorio
bajo mandato administrado por el
Gobierno del territorio respecto-,
al coal se haya hecho Is notifica-
tion de acceso; y toda notifica-
ci6n hecha de acuerdo con el
Segundo parrafo sera aplicable a
Ia dependencia o territorio bajo
mandato que se haya inclufdo en
la notification de acceso.
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ARTICLE 13.

So long as in any territory
referred to in Articles 11 or 12
which is not bound by the pre-
sent Treaty goods produced or
manufactured in Guatemala are
accorded treatment as favourable
as that accorded to goods pro-
duced or manufactured in any
other foreign country, goods pro-
duced or manufactured in such
territory shall enjoy in Guate-
mala complete and unconditional
most-favoured-nation treatment,
subject to the provisions of the
second paragraph of Article 6.

ARTICLE 14.

The present Treaty shall be
ratified and the ratifications shall
be exchanged at Guatemala as
soon as possible. It shall come
into force immediately on the
exchange of ratifications and
shall be binding for a period of
one year from the date of its
coming into force.

In case neither of the High
Contracting Parties shall have
given notice at the end of the
twelve months of its intention to
terminate the Treaty it shall con-
tinue in force subject to denun-
ciation which will take effect one
,year after the date on which it
was made.

In the absence of an express
provision to that effect, a notice
given under the second para-
graph of this Article shall not
affect the operation of the Treaty
as between Guatemala and any
territory in respect of which
notification of accession has been
given under Article 12.

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have

11

ARTICULO 13.

Siempre que Ins productos
naturales y manufacturados en
Guatemala gocen an cualquiera
de los territories a que se refieren
Ins Artfculos 11 y 12, que no
est6n obligados per el presente
Tratado, de un tratamiento tan
favorable come el que se dispensa
a los productos naturales o manu-
facturados on cualquier otro pals
extranjero, los productos natu-
rales o manufacturados on dichos
territories gozarkn en Guatemala
del tratamiento complete e incon-
dicional de Is naci6n mss favore-
cida, con sujeci6n a Is estipulado
en el parrafo Segundo dal
articulo 6.

ARTICULO 14.

El presents Tratado sere rati-
ficado v Ins ratificaciones Be can
jearan en Guatemala tan pronto
comp sea posible. Entrara en
vigor inmediatamente despuls
del canje de ratificaciones y
estar[L vigente per un perfodo de
un aiio desde Is fecha de an
entrada an vigor.
En case de que ninguna de Ins

Altar Partes Contratantes hays
notificado al final de Ins dote
meses an intenci6n de terminar
at Tratado, Este seguira on vigor
sujeto a denuncia que tendre
efecto un Bile despu6s de Ia fecha
on que se haga.

En ausencia de cualquier esti-
pulaci6n expresa a ese efecto, el
avian que Be de conforme al
Segundo parrafo de este Artfculo
no afectare ]a operati6n del
Tratado entre Guatemala y cual-
quier territorio respecto at coal se
hubiere hecho Is notificaci6n de
acceso seg6n el Artfculo 1.2.

En fe de lo cual los respectivos
Plenipotenciarios ban firmado y



signed the present Treaty and
have affixed thereto their seals.

Done at Guatemala in dupli-
cate this twenty-second day of
February, in the year one
thousand nine hundred and
twenty-eight.

(Signed)
ARCIIIBALD CLARK KERR.

12

sellado el presente Tratado.
S

Hecho en Guatemala per
duplicado a los veintidos dfas del
mes de febrero de mil novecien-.
tos veintiocho.

(Firmado)
LUIS TOLEDO HERRARTE..



13

No. 1.

Mr. Clark Kerr to Dr. Don Luis Toledo Herrarte.

British Legation, Guatemala,
Sir, February 22, 1928.

I HAVE the honour to refer to the Treaty of Commerce which
was signed to-day by your Excellency and myself respectively on
behalf of the President of the Republic of Guatemala and His
Britannic Majesty, and to inform your Excellency that I am
authorised by His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs to agree in the name of His Britannic Majesty's Government
in Great Britain that the most-favoured-nation treatment which is
:granted to British subjects, companies, &c., in articles 3, 5 and 7 of
that Treaty shall not include the specific rights and privileges which
the Government of Guatemala, in virtue of special contracts, have
conceded to the United Fruit Company, the International Railways
of Central America and the Alta Vera Paz Railway before the date
.of the signing of the Treaty of Commerce referred to above.

I avail, &c.
ARCHIBALD CLARK KERR.

No. 2.

Dr. Don Luis Toledo Herrarte to Mr. Clark Kerr.

Secretaria de Relaciortes Exteriores,
Senor Ministro, Guatemala, 22 defebrero de 1928.

HE tenido el honor de recibir la atenta nota de vuestra Exceleucia,
de esta misma fecha, en Is coal se sirve referirse al Tratado de
Comercio que hoy firmamos vuestra Excelencia y yo, con amplios y
planes poderes de Su Majestad Britdnica y del Senor Presidente de
Is. Republica de Guatemala , respectivamente.

Vuestra Excelencia me informs que est6. autorizado per su
Excelencia el Secretario Principal de Estado en la Secretaria de
Negocios Extranjeros pare convenir, en nombre del Gobierno de
Su Majestad Britdnica an la Gran Bretana , en que el tratamiento
de Is uacio'n mus favorecida que, conforme a los artfculos 3, 5 y 7
del Tratado , se otorga a los s6bditos britdnicos , companfas an6nimas
y de otra indole, sociedades y asociaciones formadas con el prop6sito
de ejercer el comercio , el seguro , las finanzas , la industria , el transports
y cualquier otro negocio establecido en el territorio de Guatemala,
no incluye los derechos especfficos y privilegios que el Gobierno de
Guatemala concede a la United Fruit Company, a los International
Railways of Central America y al Alta Verapaz Railway, en virtud
de contracos especiales celebrados antes de la fecha de la firma del
Tratado de Come,.rcio entre Guatemala y la Gran Bretana.

Al manifestar a vuestra Excelencia que tome debida nota de esa
comunicaci6n, me complace aprovechar, &c

LUIS TOLEDO HERRARTE.

it43
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(Translation.)

Ministry for Foreign Affairs,

0

Sir, Guatemala, February 22, 1928.
I HAVE had the honour to receive your Excellency's note of

to-day's date in which you refer to the Treaty of Commerce signed
to-day by your Excellency and myself with ample and full powers
from His Britannic Majesty and the ['resident of the Republic of
Guatemala respectively.

Your Excellency informs me that you are authorised by his
Excellency the Principal Secretary of State for Foreign Affairs to
agree in the name of His Britannic Majesty's Government in
Great Britain that the most-favoured-nation treatment which, in
accordance with articles 3, 5 and 7 of the Treaty, is granted to British
subjects, limited liability and other companies, partnerships and
associations foimed for the purpose of commerce, insurance, finance,
industry, transport and any other business established in the
territory of Guatemala, shall not include the specific rights and
privileges which the Government of Guatemala concede to the
United Fruit Company, the International Railways of Central
America and the Alta Vera Paz Railway, in virtue of special
contracts concluded before the date of the signing of the Treaty of
Commerce between Guatemala and Great Britain,

In informing your Excellency that I take due note. of this
communication,

I avail, &c.
LUIS TOLEDO HERRARTE.

No. 3.

Mr. Clark Kerr to Dr. Don Luis Toledo Herrarte.

British Legation, Guatemala,
Sir, February 22, 1928.

I HAVE the honour to inform your Excellency that His Majesty's
Government in Great Britain have authorised me to state on behalf
of the Governor of British Honduras that the transit duties which
have hitherto been collected by the Government of British Honduras
on merchandise and produce shipped through the territory of
British Honduras-in transit to Guatemalan territory will cease to be
levied as from to-day's date.

I avail, &c.
ARCHIBALD CLARK KERB.
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No. 4.

Dr. Don Luis Toledo Herrarte to Mr. Clark Kerr.

Secretaria de Relaciones Exteriores,
Senor Ministro , Guatemala , 22 de Febrero 1928.

HE tenido el honor de recibir la atenta nota de vuestra Excelencia,
fechada hoy, en la cual se sirve comunicarme que el Gobierno de Su
Majestad en la Gran Bretana lo ha autorizado pars declarar, en nombre
de su Excelencia el Senor Gobernador de In Colonia de Belice, que en
esta misma fecha se dejaran de cobrar los derechos de trAnsito que
hasta ahora se Ilan percibido por el Gobierno de Belies, por lag
mercaderias y productos que paean a territorio de Guatemala a travel
del territorio de la Colonia.

Al mauifestar a vuestra Excelencia que tomo debida nota de esa
comunicaci5n , me complace aprovechar, &c.

LUIS TOLEDO HERRARTE.

(Translation.)

Ministry for Foreign Afairs,
Sir, Guatemala, February 22, 1928.

I HAVE had the honour to receive your Excellency's note of
to-clay's date in which you are so good as to inform me that His
Majesty's Government in Great Britain have authorised you to state
on behalf of the Governor of British Honduras that, as from to-day's
date, the transit duties which have hitherto been levied by the
Government of British Honduras on merchandise and products
shipped to Guatemalan territory through the territory of the Colony
will cease to be charged.

In informing your Excellency that I take due note of this
communication,

I avail, &c.
LUIS TOLEDO HERRARTE.


